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ìåòàôîðè÷í³, â ïîåòè÷íèõ òâîðàõ Äæ.  Ã.  Áàéðîíà º ïîòóæíèì, 
ÿñêðàâèì, âëó÷íèì ñòèë³ñòè÷íèì çàñîáîì, çà äîïîìîãîþ ÿêîãî 
ïîåò âèñëîâëþº ïîòð³áí³ éîìó çì³ñò òà ³äå¿ ó êîæíîìó ñâîºìó â³-
ðø³, âäàëî ôîêóñóº óâàãó òà åìîö³¿ ÷èòà÷à íà êîíêðåòíîìó îáðàç³. 
Ïåðèôðàçà íàñè÷óº ïîåç³þ Áàéðîíà ïàòåòè÷íèìè òà åìîö³éíèìè 
â³äò³íêàìè õóäîæíüîãî ñëîâà, ñòàº ñâîºð³äíîþ øèôðîâêîþ-âêà-
ç³âêîþ íà ïðåöåäåíòí³ ³ìåíà, ùî àêóìóëþþòü ñâ³òîâó òà àíãë³é-
ñüêó êóëüòóðó, à òàêîæ ïåâíó ³ñòîðè÷íó åïîõó. Â ö³ëîìó ñèñòåìà 
ïåðèôðàç ó Äæ.  Ã.  Áàéðîíà âèÿâëÿº ÷èñëåíí³ çâ’ÿçêè ç ñó÷àñíè-
ìè ïîåòîâ³ ïîë³òè÷íèìè ïîä³ÿìè Àíãë³¿ òà Ôðàíö³¿ Õ²Õ ñòîë³ò-
òÿ òà ñêëàäàº îáðàçíî-ñèìâîë³÷íó îñíîâó ïîåòè÷íîãî ñâ³òó éîãî 
ïîåç³é. 
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ÏÎÅÒÎÍ²ÌÎÑÔÅÐÀ ÏÎÂ²ÑÒ² Ð. ÄÀËÀ ÄËß Ä²ÒÅÉ 
“DANNY THE CHAMPION OF THE WORLD” 

Ïðîòÿãîì 60-70-õ ðð. ÕÕ ñò. Ðîàëä Äàë íàïèñàâ ³ îïóáë³êóâàâ 
ñ³ì äèòÿ÷èõ òâîð³â, ç ÿêèõ ø³ñòü º êàçêàìè. Â óñ³õ òâîðàõ — ³ êàç-
êîâèõ, ³ íå êàçêîâ³é, “ðåàë³ñòè÷í³é” ïîâ³ñò³ “Danny the Champion 
of World”, ç àâòîá³îãðàô³÷íèìè ìîòèâàìè, îí³ì³ÿ çàéìàº âàãîìå, 
ïîì³òíå ì³ñöå, áóäó÷è îäíèì ç óëþáëåíèõ Äàëîâèõ âèðàæàëüíèõ 
³ çîáðàæàëüíèõ çàñîá³â. Âëàñíà íàçâà — îêðåìå ñëîâî, à îí³ìè ÿê³ 
ñêëàäàþòüñÿ ç äåê³ëüêîõ ñë³â, º ëåêñèêàë³çîâàíèìè îäèíèöÿìè. 
Âàæëèâîþ ÿê³ñòþ îí³ì³¿ º ¿¿ áàãàòîôóíêö³îíàëüí³ñòü — çäàòí³ñòü 
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îäíî÷àñíî íàçèâàòè, äèôåðåíö³þâàòè é ³äåíòèô³êóâàòè, òàêîæ 
õàðàêòåðèçóâàòè íîñ³ÿ, â³äì³÷àòè ñîö³àëüíî, åìîö³îíàëüíî òîùî 
[6]. Âëàñíà íàçâà ÿê ñêëàäîâèé åëåìåíò êîìïîçèö³éíî-ñìèñëîâî¿ 
ñòðóêòóðè òâîð³â â³ä³ãðàº âèçíà÷àëüíó ðîëü ó ïðîöåñ³ óïîðÿäêó-
âàííÿ õóäîæíüî¿ ³íôîðìàö³¿ ó òåêñòîâ³é òêàíèí³ [8:5]. Âçàãàë³, ïî-
åòèêà Äàëà áåç âëàñíèõ íàçâ ïðîñòî íåìèñëèìà. 

Ïîâ³ñòü ïðî Äåíí³, ó ÿê³é ñàì õëîï÷èê Äåíí³ º íàðàòîðîì, ïî-
ì³òíî â³äð³çíÿºòüñÿ â³ä ïîïåðåäí³õ äèòÿ÷èõ òâîð³â Ðîàëäà Äàëà. 
Öå — íå êàçêà. Òóò º äåÿê³ ïåðåá³ëüøåííÿ, ÿêèõ æîäåí Äàë³â òâ³ð 
íå îìèíàº, àëå íåìàº ôàíòàñòèêè, ôàíòàñòè÷íèõ ÷àð³âíèõ ðå÷åé 
÷è ³ñòîò. Êàçêè ç’ÿâëÿþòüñÿ ò³ëüêè ó âå÷³ðí³õ ðîçïîâ³äÿõ áàòüêà 
ïåðåä ñíîì Äåíí³. Ïðè÷îìó îäíà ç íèõ — ïðî äîáðîãî âåëåòíÿ, 
ùî çâåòüñÿ The Big Friendly Giant, ñêîðî÷åíî The BFG. Òàê óïåð-
øå ïðîìàéíóëà y ïèñüìåííèêà çãàäêà ïðî êàçêó, ÿêó ÷åðåç ñ³ì ðî-
ê³â ñâ³ò ïîáà÷èòü ðîçãîðíåíîþ îêðåìîþ, äóæå ö³êàâîþ êíèæêîþ 
“The BFG” [5:81-91]. 

Ñþæåò, ùî éîãî ðîçïîâ³äàº â ïîâ³ñò³ Äåíí³, º ö³ëêîì ðåàë³ñòè÷-
íèì ³ ïåâíîþ ì³ðîþ àâòîá³îãðàô³÷íèì. Îñîáèñò³ ðèñè Ð. Äàëà â³ä-
áèòî ÿê â îáðàç³ áàòüêà, òàê ³ â îáðàç³ ñàìîãî Äåíí³. Çâ’ÿçîê ïîâ³ñò³ 
ïðî Äåíí³ ç æèòòºâèìè ïîä³ÿìè ñàìîãî ïèñüìåííèêà â³äçíà÷àºòü-
ñÿ â ðåäàêö³éí³é ïðèì³òö³ äî âèäàíîãî òâîðó. Ó ö³é ïðèì³òö³ ðîç-
ïîâ³äàºòüñÿ, ùî êîëè Ð. Äàë ïðè¿õàâ ó Áóê³íãåìøèð, â³í çäðóæèâñÿ 
ç ïðàö³âíèêîì êðàìíèö³ Êëîäîì, ³ âîíè ðàçîì õîäèëè â ë³ñ ëîâèòè 
ôàçàí³â. Ë³ñ, îòæå é ôàçàíè, áóâ ÷óæîþ âëàñí³ñòþ, à öå îçíà÷àº, 
ùî äðóç³ ôàêòè÷íî çàéìàëèñÿ áðàêîíüºðñòâîì (poaching). Âëàñíå, 
öüîìó é ïðèñâÿ÷åíà ïîâ³ñòü ïðî Äåíí³. 

Áàòüêî Äåíí³ íàçâàâ ñèíà ÷åìï³îíîì ñâ³òó ñàìå òîìó, ùî òîé 
ïðèäóìàâ ñïîñ³á, ÿêèì íàëîâèâ íàéá³ëüøå ôàçàí³â: ðîäçèíêè ç³ 
ñíîä³éíèì: “And we shall call this method The Sleeping Beauty. It will 
be à landmark in the history of poaching!” [11:104]. Ìåòîäîì “Ñïëÿ÷à 
êðàñóíÿ” (òóò öÿ íàçâà ñòàº ôàêòè÷íî âëàñíîþ) Äåíí³ é íàëîâèâ 
ñò³ëüêè ôàçàí³â, ùî éîãî áàòüêî ó çàõâàò³ âèãóêóº: “My son Danny is 
the champion of the world”[11:162], à çãîäîì ³ äîêòîð Ñïåíñåð ïîâòî-
ðþº òå æ âèçíà÷åííÿ: “Hail to thee, dear Danny, you’re the champion of 
the world!”[11:175] Öèìè âèãóêàìè í³áè íàðîäæóºòüñÿ, à íàñïðàâ-
ä³ ïîâòîðþºòüñÿ ³ çàêð³ïëþºòüñÿ â ïàì’ÿò³ ÷èòà÷à çàãîëîâîê òâîðó 
[4:13-14]. 
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Ì³ñöå ä³¿ í³ÿê îí³ì³÷íî íå ñïåöèô³êîâàíå. Çãàäóºòüñÿ ëèøå 
ë³ñ ãåðöîãà Áóê³íãåìñüêîãî, òà âóëèöÿ ì³ñòå÷êà, äå ìåøêàþòü ãå-
ðî¿ — High Street. Íàçâà öÿ º ÷è íå íàéïîøèðåí³øîþ íàçâîþ âó-
ëèöü àíãë³éñüêèõ ïîñåëåíü. Òàêèì ÷èíîì, áà÷èìî, ùî ëîêàë³çàö³ÿ 
ïîä³é º íàâìèñíå íå äåòàë³çîâàíà ³ íå ïðèâ’ÿçàíà äî ÿêî¿ñü ïåâíî¿ 
ì³ñöåâîñò³, áî, ÿê çàçíà÷àº Þ. Î. Êàðïåíêî, òî÷íà ëîêàë³çàö³ÿ õó-
äîæíüîìó òâîðîâ³ ïðîòèïîêàçàíà, áî çàâàæàº óçàãàëüíåííÿì, çî-
áðàæåííþ æèòòÿ âçàãàë³, à íå îêðåìèõ êîíêðåòíèõ ïîä³é ç êîíê-
ðåòíîþ àäðåñîþ [3: 59]. 

Ïåðñîíàæ³ òâîðó ìàþòü çâè÷àéí³, ïîøèðåí³ àíãë³éñüê³ ³ìåíà 
òà ïð³çâèùà. Ñêàæ³ìî, òîé æå Doc Spencer, òàêñèñò Charlie Kinch, 
Sidney Morgan; òàêîæ ìåøêàíö³ ñåëà Mr Witton; Mr Pratchett (ëèøå 
îñòàííº ïð³çâèùå ìàº ïåâíå êîíîòàòèâíå çàáàðâëåííÿ, çâó÷èòü 
çíåâàæëèâî, áî ïîõîäèòü â³ä àíãë. çãðóá³ëîãî ðrat ³ îçíà÷àº “ñ³ä-
íèöÿ”[1,ò. 2:242]). 

Äåùî ñêëàäí³øîþ º íîì³íàö³ÿ ïàñòîðà Reverend Lionel 
Clipstone òà éîãî äðóæèíè Mrs Grace Clipstone: àíãë. clip “ï³äñòðè-
ãòè, îáð³çàòè”, stone “êàì³íü” — ïàñòîð ìàº “ï³äñòðèãàòè êàì³í-
íÿ” (æàðò³âëèâèé íàòÿê íà éîãî äóõîâíó ïðîôåñ³þ), àëå çàì³ñòü 
òîãî òåæ ìð³º ëîâèòè ôàçàí³â, ÷èì àêòèâíî çàéìàºòüñÿ ðàçîì ç 
Äåíí³ òà éîãî äîðîñëèìè äðóçÿìè äðóæèíà ïàñòîðà Ãðåéñ Êë³-
ïñòîóí. Ñâî¿ ö³êàâèíêè ìàþòü ³ àíòðîïîíîì³íàö³¿ â÷èòåë³â ì³ñ-
öåâî¿ øêîëè, â ÿê³é íàâ÷àºòüñÿ Äåíí³. Äèðåêòîð ¿¿ — Mr Snoddy; 
ïîð àíãë. ä³àë. snod “îõàéíèé, ÷åïóðíèé”. Àëå ñóòí³ñòü ì³ñòå-
ðà Ñíîää³ â ò³ì, ùî â³í ïèÿê, à äëÿ éîãî ïîãàíî¿ äðóæèíè Mrs 
Snoddy öå ïð³çâèùå çâó÷èòü, ÿê ïàðîä³ÿ. ²íø³ â÷èòåë³: Miss 
Birdseye — òóðáîòëèâà ³ äáàéëèâà â÷èòåëüêà, ùî çàéìàºòüñÿ ç 
ìàëå÷åþ ó äèòÿ÷îìó ñàäêó (kindergarten), òîìó ¿¿ ïð³çâèùå é îð³-
ºíòîâàíå àâòîðîì ³ ÷èòà÷åì íà ñó÷àñí³ àíãë³éñüê³ àñîö³àö³¿: bird 
“ïòàõ” ³ eye “îêî”: “ïòàøèíå îêî”, õî÷ íàñïðàâä³ âîíî ïîõîäèòü 
â³ä ä. — àíãë. brid+ieg “ïòàøèíèé îñòð³â” [7:72,526,547]; çàêî-
õàíèé ó ì³ñ Áåðäçàé Mr Corrado, ùî ìàº ïîøèðåíå ³ñïàíñüêå 
ïð³çâèùå; íàðåøò³ Lancaster (ïîøèðåíå ïð³çâèùå, óòâîðåíå â³ä 
òîïîí³ìà Lancaster, ùî ïîºäíóº êåëüòñüêèé ã³äðîí³ì Lune òà ä-
àíãë. ceaster “â³éñüêîâèé òàá³ð, ôîðòåöÿ” [7:270,529]). Â³í áðàâ 
ó÷àñòü ó â³éí³ ç Ã³òëåðîì, à òîìó ³ìåíóºòüñÿ: “still called Captain 
Lancaster instead of just plain Mister” [11:113]. Åòèìîëîã³÷íèé 
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çì³ñò ïð³çâèùà â³äïîâ³äàº íå ò³ëüêè â³éñüêîâîìó ìèíóëîìó öüî-
ãî â÷èòåëÿ ñòàðøèõ êëàñ³â, à ³ éîãî ñóâîðîìó, íàâ³òü æîðñòîêîìó 
õàðàêòåðó. Âò³ì, ó÷í³ íàçèâàëè éîãî ì³æ ñîáîþ Lankers [11:112], 
ïîð. àíãë. lanky “äîâãîâ’ÿçèé”. 

Âëàñíèêîì ë³ñó, êóäè ìàëî íå âñå ñåëî òèõöåì õîäèëî âèëîâ-
ëþâàòè ôàçàí³â, º Mr Victor Hazell, ùî òèõ ôàçàí³â ó ñâîºìó ë³ñ³ 
ðîçâîäèâ. Hazell — ºäèíèé àíòðîïîí³ì ïîâ³ñò³, ÿêèé âèêîðèñòî-
âóºòüñÿ ó îí³ì³÷í³é ãð³. Ñàìå ïð³çâèùå º îìîôîíîì äî àíãë. hazel 
“ãîð³õ”. Ñåðæàíò Åíîê Ñàìóåéç (Enoch Samways), ì³ñöåâèé ïîë³ñ-
ìåí ³ç ïðîìîâèñòèì ïð³çâèùåì — â³ä ä. — àíãë. samwis “äóðíèé, 
òóïèé” ðîçìîâëÿâ íà ä³àëåêò³ êîêí³, ùî ïðîÿâëÿºòüñÿ çîêðåìà 
óñ³÷åííÿì ïî÷àòêîâîãî [h] ó ñëîâàõ, àáî æ äîäàâàííÿì [h] íà ïî-
÷àòêó ñë³â ³ç ãîëîñíîþ [7:397,560]), “…had funny habit of sometimes 
putting the letter h in front of words that shouldn’t have an h there at all. 
And as though to balance things out, he would take away the h from all 
the words that should have begun with that letter”[11:191]. Òîæ â³í ãî-
âîðèòü: “Mr Azell, if ² may hask?”[11:192]. Òóò ask çàñòóïàºòüñÿ íà 
hask, à ïð³çâèùå Hazell — íà Azell. Àëþç³ÿ äî ì³öíîãî ãîð³õà çà-
ì³íþºòüñÿ íà àëþç³þ äî òåíä³òíî¿ êâ³òêè àçàë³¿ (àzalea) øëÿõîì 
ïàðîí³ì³¿. Òèì ñàìèì âàãîì³ñòü ³ àâòîðèòåò ì³ñòåðà Ãåéçåëëà ñòà-
âèòüñÿ ï³ä ñóìí³â. 

Ç òèõ ìîìåíò³â, ùî ìîæóòü ðîçãëÿäàòèñÿ â ïîâ³ñò³ ÿê îí³ì³÷íî 
³ñòîòí³, íàçâåìî ùå íàñòóïíå. 

Â³êòîð Ãåéçåëë ùîðîêó âëàøòîâóâàâ âåëèêîñâ³òñüêèé ðàóò ç 
ïîëþâàííÿì íà ôàçàí³â. Öå ò³øèëî éîãî ñàìîëþáñòâî ³ äàâàëî 
çìîãó ïîñï³ëêóâàòèñÿ ç àðèñòîêðàòàìè, ïðî ÿêèõ áðàêîíüºðè 
çíåâàæëèâî ãîâîðÿòü: the Duke of So-and-so [11:95], òîáòî ãåðöîã 
²ì’ÿðÿê. 

Îõîðîíåöü Ãåéçåëëîâîãî ë³ñó (³ ôàçàí³â) ³ìåíóºòüñÿ Mr Rabbets. 
Òàêå ïð³çâèùå â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ³ñíóº, é ïîõîäèòü âîíî â³ä îñî-
áîâîãî ³ìåí³ Ðîáåðò [7:374]. Àëå ÷èòà÷ ñïðèéìàº íå öþ çàòåìíåíó 
åòèìîëîã³þ, à ïàðîí³ì³÷íèé ïåðåãóê ç³ ñëîâîì rabbit “êðîëèê”, ùî 
âèêëèêàº ïîñì³øêó: ë³ñ îõîðîíÿºòüñÿ êðîëèêîì. 

Ìè ïåðåñâ³ä÷èëèñÿ â òîìó, ùî Ð. Äàë äóæå ëåãêî (³ ö³ëåñïðÿìî-
âàíî) çðóøóº ïîä³ë íàçâ íà âëàñí³ ³ çàãàëüí³ íà êîðèñòü ïåðøèõ. 
Àïåëÿòèâè â íüîãî ñòàþòü îí³ìàìè, íàïðèêëàä, ó äâîõ êàçêàõ ïðî 
×àðë³ Áàêåòà [9,10]. Ó ïîâ³ñò³ ïðî Äåíí³ òàêèõ çðóøåíü ìåíøå, àëå 
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âîíè º. Çà âç³ðöåì ìàðîê àâòîìîá³ë³â (ùî º íàçâàìè çàãàëüíèìè) 
Äåíí³ çàïðîâàäæóº íàçâè ñâî¿õ òðàíñïîðòíèõ çàñîá³â, ùî âèñòó-
ïàþòü îí³ìàìè, âëàñíèìè íàçâàìè. Ó ïî÷àòêîâèõ ðîçä³ëàõ ïîâ³ñò³ 
îïèñóºòüñÿ, ÿê áàòüêî ñïîðóäèâ éîìó ç êîðîáîê äëÿ ìèëà, àëå ç³ 
ñïðàâæí³ìè êîëåñàìè ³ íàâ³òü ìîòîðîì, äèòÿ÷èé “àâòîìîá³ëü”. “² 
called it Soapo”[11:24]: àíãë. soap — “ìèëî”, à Soapo ïðèºäíóº ô³-
íàëüíó ë³òåðó â³ä ëåêñåìè auto. Ó ê³íöåâèõ æå ðîçä³ëàõ Äåíí³ âæå 
ñàì êîíñòðóþº ç äèòÿ÷î¿ êîëÿñêè, ÿêó éîìó äàëà ì³ñ³ñ Êë³ïñòîóí, 
Special Extra-large Poacher’s Model äëÿ ïåðåâåçåííÿ ñâîº¿ ÷åìï³-
îíñüêî¿ çäîáè÷³ — ôàçàí³â [11:178]. Öÿ “Ñïåö³àëüíà åêñòðà-âåëè-
êà áðàêîíüºðñüêà ìîäåëü” — òåæ âëàñíà íàçâà. Îáèäâ³ — ³ âîíà, ³ 
Soapo — çà ³ñíóþ÷èì ãðóïóâàííÿì âëàñíèõ íàçâ íàëåæàòü äî õðå-
ìàòîí³ì³â, à â ñòèë³ñòèö³ òâîðó — äî ÿñêðàâèõ ³ âëó÷íèõ çàñîá³â 
ïîæâàâëåííÿ òåêñòó. 

Âëàñíèìè â ïîâ³ñò³ ñòàþòü é îðèã³íàëüí³ íàçâè áðàêîíüºðñü-
êèõ ìåòîä³â âèëîâëþâàííÿ ôàçàí³â. Öå íå ò³ëüêè çãàäóâàíà âæå 
“Ñïëÿ÷à êðàñóíÿ”(The Sleeping Beauty), ïðèäóìàíà Äåíí³. ª, òàê 
áè ìîâèòè, òðàäèö³éí³ ìåòîäè, ÿêèìè ãåðî¿ ïîâ³ñò³ êîðèñòóâàëè-
ñÿ ðàí³øå: Method Number One — The Horse — hair Stopper [11:36], 
òîáòî “Ê³íñüêà âîëîñèíà-çóïèíþâà÷”: âîëîñèíà ç ê³íñüêîãî õâî-
ñòà, âñòðîìëåíà â ðîäçèíêó (ïðîêîâòíóâøè òàêó ðîäçèíêó, ôàçàí 
âòðà÷àâ çäàòí³ñòü ðóõàòèñü); The Sticky Hat [11:41] “Êëåéêà øàï÷è-
íà”, ïàïåðîâèé êóëüîê, çìàùåíèé êëåºì: ôàçàí âèäçüîáóâàâ çâ³ä-
òè ðîäçèíêè, à êóëüîê ïðèêëåþâàâñÿ äî íüîãî ³ çàñë³ïëþâàâ éîãî. 
Íàçâè öèõ “ìåòîä³â” òåæ íàáóâàþòü ðèñ îí³ì³â, ³ çà îí³ì³÷íîþ ðó-
áðèêàö³ºþ íàëåæàòü äî ³äåîí³ì³â [2:12]. 

Îí³ìíèé ïðîñò³ð ïîâ³ñò³ Ð. Äàëà ïðåäñòàâëåíèé ø³ñòüìà ðîçðÿ-
äàìè îí³ì³â, ÿê³ âæèò³ â òåêñò³. Ê³ëüê³ñíå âèðàæåííÿ îí³ì³â ó òâîð³ 
âêàçóº, ùî Ðîàëä Äàë óì³ëî âèêîðèñòàâ îí³ìè ð³çíèõ ðîçðÿä³â äëÿ 
ïåðåäà÷³ ñþæåòíî¿ ë³í³¿ ïîâ³ñò³. Íàéá³ëüø óæèâàíèìè ñåðåä íèõ 
º àíòðîïîí³ìè, ÿê³ ÿñêðàâî ïåðåäàþòü ðåàë³ñòè÷íèé ñþæåò òâîðó. 
Â³äçíà÷èìî, ùî îí³ìè â äàí³é ïîâ³ñò³, íå áóäó÷è øèðîêî âæèâà-
íèì ìîâíèì çàñîáîì, âñå æ ìàþòü ïåâíó çì³ñòîâíó íàâàíòàæå-
í³ñòü, ùî º ïðîÿâîì àâòîðñüêîãî ³ä³îñòèëþ. 

Ó ö³ëîìó ïîâ³ñòü ïðî Äåíí³ ³ñòîòíî âèð³çíÿºòüñÿ ç-ïîì³æ ³íøèõ 
äèòÿ÷èõ òâîð³â Ðîàëäà Äàëà. Çàçíà÷èìî, ùî â³äì³íí³ñòü ìàº ³ ñâ³é 
ñóòî ñòèë³ñòè÷íèé âèÿâ: öå ïåðøèé òâ³ð Äàëà äèòÿ÷î¿ òåìàòèêè, ó 
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ÿêîìó íåìàº æîäíîãî ôðàãìåíòà â³ðøîâàíîãî òåêñòó. Í³áè êîìïåí-
ñóþ÷è öþ ñèòóàö³þ, âèäàâíèöòâî â äîëó÷åí³é ðåäàêö³éí³é ïðèì³ò-
ö³ íàâîäèòü ïðîíèçëèâå ìîòòî Ð. Äàëà:”My candle burns at both ends 
/ It will not last the ends night / But ah my foås and oh my friends / It gives à 
lovely light”[11:216]. Ñàìî³ðîí³¿ ó íàâåäåíèõ ñëîâàõ Äàëà âèñòà÷àº, 
ÿê âèñòà÷àº ³ ñóìó. Âò³ì, ìåòàôîðè÷íà ñâ³÷êà çãîð³ëà, êîëè Ðîàëäó 
Äàëó áóëî 74 ðîêè. ² âñòèã â³í çðîáèòè áàãàòî, ñòàâøè ïðîâ³äíèì 
àíãë³éñüêèì äèòÿ÷èì ïèñüìåííèêîì ÕÕ ñò. 

Ç ðîçãëÿäó õî÷à ³ íåòèïîâî¿ äëÿ Äàëà, áî íàäòî ðåàë³ñòè÷íî¿, íå 
êàçêîâî¿ ïîâ³ñò³ ïðî Äåíí³, ïåðåñâ³ä÷óºìîñü, ùî òàêîãî òîíêîãî 
ìàéñòðà îí³ì³÷íèõ àêöåíò³â ³ òàêîãî óâàæíîãî äî âëàñíèõ íàçâ 
ïèñüìåííèêà äèòÿ÷à àíãë³éñüêà (³ íå ò³ëüêè àíãë³éñüêà) ë³òåðàòó-
ðà ùå íå çíàëà. 
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